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UZASADNIENIE 

1. PRZEDMIOT WNIOSKU 

Niniejszy wniosek dotyczy decyzji w sprawie stanowiska, jakie ma być zajęte w imieniu Unii 

Europejskiej w Komitecie Celnym ustanowionym na podstawie Umowy o wolnym handlu 

między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Korei, 

z drugiej strony, w odniesieniu do zalecenia w sprawie stosowania art. 27 Protokołu 

dotyczącego definicji pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy 

administracyjnej. 

W art. 27 określono przepisy dotyczące weryfikacji dowodów pochodzenia. 

2. KONTEKST WNIOSKU 

2.1. Umowa o wolnym handlu między Unią Europejską i jej państwami 

członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Korei, z drugiej strony 

Tymczasowe stosowanie Umowy o wolnym handlu między Unią Europejską i jej państwami 

członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Korei, z drugiej strony, rozpoczęło się dnia 1 

lipca 2011 r. Umowa weszła w życie dnia 13 grudnia 2015 r. 

2.2. Komitet Celny 

Komitet Celny jest organem ustanowionym zgodnie z art. 6.15 oraz art. 15.2 ust. 1 lit. c) 

umowy. W jego skład wchodzą przedstawiciele UE i Republiki Korei. Komitet Celny 

przyjmuje swój regulamin wewnętrzny. Komitetowi współprzewodniczą przedstawiciel UE 

oraz przedstawiciel Republiki Korei.  

Komitet Celny jest uprawniony na mocy art. 6.16 ust. 5 umowy do formułowania zaleceń, 

które uznaje za niezbędne do osiągnięcia wspólnych celów i do poprawnego funkcjonowania 

mechanizmów ustanowionych w protokole.  

2.3. Planowany akt Komitetu 

Unia Europejska i Republika Korei (zwane dalej „stronami”) stwierdziły, że konieczne jest 

wspólne rozumienie głównych cech procedury weryfikacji określonej w art. 27 Protokołu 

dotyczącego definicji pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy 

administracyjnej, jak również poszczególnych etapów tej procedury. Takie wspólne 

rozumienie powinno leżeć w interesie organów celnych odpowiedzialnych za zapewnienie 

przestrzegania reguł pochodzenia, a także podmiotów gospodarczych podlegających 

weryfikacji dowodów pochodzenia na terytorium każdej ze Stron. 

W związku z tym Strony uznają za stosowne, aby Komitet Celny sformułował w tym celu 

zalecenie, zgodnie z art. 6.16 ust. 5 umowy. 

3. STANOWISKO, JAKIE MA BYĆ ZAJĘTE W IMIENIU UNII 

Stanowisko, jakie ma być zajęte w imieniu Unii w Komitecie Celnym opiera się na projekcie 

zalecenia załączonym do niniejszej decyzji. 
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4. PODSTAWA PRAWNA 

4.1. Proceduralna podstawa prawna 

4.1.1. Zasady 

W art. 218 ust. 9 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej (TFUE) określono tryb 

przyjmowania decyzji ustalających „stanowiska, które mają być zajęte w imieniu Unii 

w ramach organu utworzonego przez umowę, gdy organ ten ma przyjąć akty mające skutki 

prawne, z wyjątkiem aktów uzupełniających lub zmieniających ramy instytucjonalne 

umowy”. 

Pojęcie „akty mające skutki prawne” obejmuje akty, które wywierają skutki prawne na mocy 

przepisów prawa międzynarodowego dotyczących danego organu. Obejmuje ono ponadto 

instrumenty, które nie są wiążące na mocy prawa międzynarodowego, ale mogą „w sposób 

decydujący wywrzeć wpływ na treść przepisów przyjętych przez prawodawcę Unii”1. 

4.1.2. Zastosowanie w niniejszej sprawie 

Planowany akt będzie wiążący na mocy prawa międzynarodowego zgodnie z art. 6.16 ust. 5 

umowy. Zostanie on opublikowany w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.  

W związku z tym proceduralną podstawą prawną decyzji, której dotyczy wniosek, jest 

art. 218 ust. 9 TFUE. 

4.2. Materialna podstawa prawna 

4.2.1. Zasady 

Materialna podstawa prawna decyzji na podstawie art. 218 ust. 9 TFUE zależy przede 

wszystkim od celu i treści planowanego aktu, w którego kwestii ma być zajęte stanowisko 

w imieniu Unii. Jeżeli planowany akt ma dwojaki cel lub dwa elementy składowe, a jeden 

z tych celów lub elementów da się określić jako główny, zaś drugi ma jedynie pomocniczy 

charakter, decyzja przyjęta na mocy art. 218 ust. 9 TFUE musi mieć jedną materialną 

podstawę prawną, tj. podstawę, której wymaga główny lub dominujący cel lub element 

składowy. 

4.2.2. Zastosowanie w niniejszej sprawie 

Główny cel i treść planowanego zalecenia odnoszą się do wspólnej polityki handlowej. 

Materialną podstawą prawną proponowanej decyzji powinien być zatem 207 ust. 4 akapit 

pierwszy TFUE. 

4.3. Wniosek 

Podstawą prawną proponowanej decyzji powinien być art. 207 ust. 4 akapit pierwszy 

w związku z art. 218 ust. 9 TFUE. 

5. PUBLIKACJA PLANOWANEGO AKTU 

Zalecenie sformułowane przez Komitet Celny zostanie opublikowane w Dzienniku 

Urzędowym Unii Europejskiej, seria C. 

                                                 
1 Wyrok Trybunału Sprawiedliwości z dnia 7 października 2014 r. w sprawie C-399/12 Niemcy 

przeciwko Radzie, ECLI:EU:C:2014:2258, pkt 61–64.  
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Wniosek 

DECYZJA RADY 

w sprawie stanowiska, jakie ma zostać zajęte w imieniu Unii Europejskiej w Komitecie 

Celnym ustanowionym w Umowie o wolnym handlu między Unią Europejską i jej 

państwami członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Korei, z drugiej strony, 

w odniesieniu do zalecenia w sprawie stosowania art. 27 Protokołu dotyczącego definicji 

pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy administracyjnej 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 207 

ust. 4 akapit pierwszy w związku z art. 218 ust. 9, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Umowa o wolnym handlu między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi, 

z jednej strony, a Republiką Korei, z drugiej strony, została zawarta przez Unię na 

podstawie decyzji Rady 2011/265/UE z dnia 16 września 2010 r. Jej tymczasowe 

stosowanie rozpoczęło się dnia 1 lipca 2011 r.2, w życie weszła zaś dnia 13 grudnia 

2015 r. 

(2) Komitet Celny jest uprawniony na mocy art. 6.16 ust. 5 umowy do formułowania 

zaleceń, które uznaje za niezbędne do osiągnięcia wspólnych celów i do poprawnego 

funkcjonowania mechanizmów ustanowionych w protokole. 

(3) Art. 27 Protokołu do umowy dotyczącego definicji pojęcia „produkty pochodzące” 

oraz metod współpracy administracyjnej (zwanego dalej „protokołem”) ustanawia 

procedurę weryfikacji dowodów pochodzenia, a w szczególności związane z nią 

zadania i obowiązki organów celnych Strony dokonującej przywozu i Strony 

dokonującej wywozu. 

(4) Unia Europejska i Republika Korei stwierdziły, że konieczne jest wspólne rozumienie 

głównych cech procedury weryfikacji określonej w art. 27 protokołu, jak również 

poszczególnych etapów tej procedury. Takie wspólne rozumienie powinno leżeć 

w interesie organów celnych odpowiedzialnych za zapewnienie przestrzegania reguł 

pochodzenia, a także w interesie podmiotów gospodarczych podlegających weryfikacji 

na terytorium każdej ze Stron. 

(5) Unia Europejska i Republika Korei uznały za stosowne, aby Komitet Celny 

sformułował takie zalecenie na potrzeby wspólnego rozumienia i właściwego 

wprowadzania w życie postanowień art. 27 Protokołu. 

(6) Należy ustalić stanowisko, jakie ma być zajęte w imieniu Unii w Komitecie Celnym, 

ponieważ przewidywane zalecenie będzie miało skutki prawne w Unii, 

                                                 
2 Dz.U. L 127 z 14.5.2011, s. 1. 
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PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Stanowisko, jakie ma być zajęte w imieniu Unii w Komitecie Celnym utworzonym na 

podstawie Umowy o wolnym handlu między Unią Europejską i jej państwami 

członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Korei, z drugiej strony, opiera się na projekcie 

zalecenia załączonym do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Komisji. 

Sporządzono w Brukseli dnia […] r. 

 W imieniu Rady 

 Przewodniczący 
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